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Hinweise / Notes
−− Besuchen Sie uns unter www.deublin.com oder kontaktieren 

Sie DEUBLIN für die Betriebsanleitung 040-553
−− Contact DEUBLIN or visit www.deublin.com 

for instruction manual 040-553

−− Festziehen mit 16 Nm
−− Torque to 16 Nm

−− Spindellagerung
−− Spindle bearing arrangement

−− 2x Schraube DIN 912–M5x25 min. Festigkeitsklasse 8.8, 
vom Kunden gestellt, festziehen mit 6.2 Nm

−− 2x screw DIN 912–M5x25 min. property class 8.8, 
supplied by customer, torque to 6.2 Nm

−− Einschraubwerkstoff Stahl, min. Zugfestigkeit 500 N/mm²
−− Machine housing material steel, min. tensile strength 500 N/mm²

−− Max. Drehzahl bezieht sich auf die Gleitringpaarung.
−− Maximum speed refers to seal combination.

−− Radialwellendichtring vom Kunden gestellt, Herstellerangaben 
bezüglich der max. Umfangsgeschwindigkeit beachten!

−− Rotary shaft seal supplied by customer, attend manufacturer‘s 
specification regarding maximum peripheral velocity!

−− Die aus der hydraulisch aktiven Fläche und dem  
jeweiligen Druck resultierende Axialkraft beachten!

−− Observe the axial force resulting from the active pressure 
loaded area and the media supply pressure!

−− Kante gerundet
−− Edge rounded

−− Auszugsgewinde
−− Disassembly threads

−− DEUBLIN Teile Nr. 1121-269-851
−− DEUBLIN part no. 1121-269-851

Weitergaben sowie Vervielfältigungen dieses Dokments,  
Verwertung und Mitteilung seines Inhalts verboten,  
soweit nicht ausdrücklich gestattet. Zuwiderhandlungen  
verpflichten zu Schadenersatz. Alle Rechte vorbehalten.

This Document contains confidential and proprietary information 
of DEUBLIN Company. Copying, use, transmission, dristribution, 
and disclosure are subject to the terms and conditions contained 
in your agreement with DEUBLIN Company. All rights reserved.



Im Ersatzteilfall immer Satz
3519013 (Drehdurchführung
komplett für Reparatur) liefern.

Dimension to spindle ending
(with eventually existing
distance washer)

Mass bis Spindelende
(inkl. event. vorhandener
Abstimmscheiben)

Dimension to screw on area
rotary union

Mass Anschraubfläche
Dichtsatz

Funktionskontrolle Drehdurchführung mit Kühlschmiermittel & Leckagewarneinrichtung:
Leckagemenge am Austritt der Leckageleitung kontrollieren:
1.	 keine Leckage oder nur ein kurzer Schwall: Drehdurchführung ist o.k.
2.	 konstante deutlich sichtbare Leckagemenge:
	 - Schiebebuchse 2.8. auf Leichtgängikeit überprüfen und dann auf Anschlag schieben dazu vorher Verschlussschraube entfernen
		  -> keine Leckage: Drehdurchführung ist o.k.
		  -> wieder deutlich sichtbare Leckagemenge: Drehdurchführung ersetzen
3.	 Kontrolle der Leckageüberwachung:
	 - Druckluft in die Öffnung des Leckageabflusses geben (ca. 1 bar) und prüfen ob über die Steuerung eine Fehlermeldung erfolgt (Leckagewarnung DDF)
	 - falls keine Fehlermeldung erfolgt Druckschalter (Schaltdruck 0.35 bar) einzeln prüfen und ggf. ersetzen
	 - sonst Leckageleitung auf Knicke bzw. Verstopfung überprüfen, diese entfernen und Test wiederholen 
 
Montageanleitung:
1.	 Ausbau der defekten Drehdurchführung: (Rotor und Gehäuse immer gemeinsam tauschen)
1.1.	 Demontage der Löseeinheit (event. vorhandene Distanzscheiben für Montage bereithalten)
1.2.	 Demontage der Drehdurchführung
1.3.	 Rotor abschrauben (SW15, Werkzeug mit Freidrehung verwenden damit Dichtfläche nicht beschädigt wird): Achtung Linksgewinde,  

	 Klebung wenn erforderlich mit Heißluft lösen
1.4.	 event. vorhandene Distanzscheiben für Montage bereithalten
1.5.	 Wasserleitung an Löseeinheit abkuppeln und spülen um ev. Verschmutzung zu lösen (bei Verschmutzung Wasserqualität und Filteranlage überprüfen)
 
2.	 Einbau der neuen Drehdurchführung (Dichtflächen nicht beschädigen)
2.1.	 Radialwellendichtring Pos. 20 (DM-Nr. 27093094) und O-Ring Pos. 30 (DM-Nr. 27093090) ersetzen
2.2.	 falls vorhanden, Distanzscheibe auf Rotor aufschieben
2.3.	 Loctite® 222 im bezeichneten Bereich anbringen, O-Ring einfetten
2.4.	 Bolzen einschrauben (Linksgewinde), Anzugsmoment 16Nm, Dichtfläche nicht beschädigen, freigedrehtes Werkzeug verwenden!
2.5.	 Drehdurchführung montieren
2.6.	� Dichtfläche ölen, SAE20 (kein Fett), Dichtflächen bei Montage nicht beschädigen, äußerste Vorsicht bei der Montage, dies gilt besonders  

auch für Easy Change Spindeln beim Rotortausch!
2.7.	 Löseeinheit montieren (mit event. vorhandenen Distanzscheiben)
2.8.	 Schiebebuchse in Pfeilrichtung auf Anschlag schieben (sonst Funktionsstörung!)
2.9.	 Kontrolle der Leckageleitung auf Knicke, Verstopfung, Leckage muss rückstaufrei abfließen können
2.10.	 Inbetriebnahme mit Dichtheitskontrolle, Aushärtezeit beachten: 20°C = ca. 6 Std, 30°C = ca. 3 Std, 40°C = ca. 1.5 Std, 50°C = ca. 45 min,

Function check rotary union with coolant:
leckage at the end of the leckage pipe:
1.	 no leckage or a short swell: rotary union is o.k.
2.	 constant flow of leckage:
	 - inside bushing must be pushed towards the arrow until it hits the limit stop 2.8. (dismount locking screw)
		  -> no leckage: rotary union is o.k.
		  -> again constant flow of leckage: replace rotary union
3.	 check of leckage monitoring device
	 - put pressurized air into leckage drain whole (1 bar) and check if control provides a warning (leckage warning)
	 - if there is no warning check separately only press switch (switch pressure 0.35 bar) and replace it if necessary
	 - check pipes on buckling and blockage, remove it and check leckage monitoring device again
 
Mounting instruction: (Rotor and housing must be always replaced together)
1.	 Dismount rotary union:
1.1.	 Disassemble unclamp unit (if existing: keep ready distance washer for mounting 2.7.)
1.2.	 Disassemble rotary union
1.3.	 Unscrew rotor, attention: left hand thread (loosening glue with heat air), use tool which do not touch the sealing surface
1.4.	 if existing: keep ready distance washer for mounting
1.5.	 remove ICS pipe from unclamp unit and flush it to move out any fouling (if there is dirt in the pipe, check water quality and filter system)
 
2.	 Mounting of the new rotary union (do not damage the sealing disk)
2.1.	 Replace radial shaft seal ring Pos. 20 (DM-Nr. 27093094) and O-ring Pos. 30 (DM-Nr. 27093090)
2.2.	 If existing, mount distance washer on the rotor
2.3.	 Apply Loctite® 222 to the marked area
2.4.	 Screw in rotor (left hand thread), tightening torque 16Nm, use tool which do not touch the sealing surface,
2.5.	 Mount rotary union
2.6.	� Moisten sealing discs with oil SAE 20 (no grease), do not damage sealing surfaces during mounting, be very carefully at this point, this is also very 

important for Easy Change spindles in case of rotor change!
2.7.	 Mount unclamp unit (if existing with distance washer)
2.8.	 Push inside bushing towards the arrow until it hits the limit stop. 
2.9.	 Check leckage pipe, no buckling, no blockage 
2.10.	 Function check rotary union, pay attention to the curing time: 68°F = ca. 6 h, 85.3°F = ca. 3 h, 104°F = ca. 1.5 h, 122°F= ca. 45 min.
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